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 is the vocative masculine plural from the verbal adjective AGAPĒTOS, which means “Beloved.”  It is a reference to all Church Age believers.

is the accusative direct object from the feminine singular adjective PAS, meaning “all, every” and noun SPOUDĒ, which has two meanings:


1. It means: haste, speed, in Mk 6:25; Luke 1:39 (This meaning does not apply here.)


2.  It means: eagerness, earnestness, diligence, also zeal in matters of religion, in Rom 12:11; 2 Cor 7:11; 8:7, 8. It also means,  in Rom 12:8.  – good will toward, devotion for someone in 2 Cor 7:12; 8:16; show earnestness in something in Heb 6:11. – make every effort in 2 Pet 1:5, “Now for this very reason also, in order to make every effort supply virtue with your doctrine, and with your virtue [supply] knowledge [gnosis];”  The meaning “effort” applies here in an almost idiomatic expression, as can be seen in a similar use in 2 Pet 1:5.

- is the nominative masculine singular present middle participle from the verb POIEW, which means “to make, to do, or to accomplish.”

The nominative masculine singular refers to Jude as the author of this letter.


The present tense is a historical present in which the writer imagines that he and his readers are present and witnessing a past event.  He narrates the past event as though it were actually taking place for the sake of vividness or dramatic effect.


The middle voice is an intensive middle in which Jude emphasizes himself as the one personally responsible for producing this action.


The participle is temporal and translated “while making every effort.”
- is the present active infinitive from the verb GRAPHW, which means “to write.”

The present tense is an aoristic present which states a fact without reference to its progress.


The active voice indicates that Jude produces the action.


The infinitive is an infinitive of purpose, indicating the aim or purpose of Jude making every effort.

 - is the dative indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you.”
is the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the feminine singular article and adjective KOINOS, meaning “common” and the noun SWTĒRIA, meaning “salvation” plus the possessive genitive first person plural personal pronoun EGW, meaning “concerning our common salvation.”
“Beloved, while making every effort to write to you concerning our common salvation,”
 is the accusative direct object from the feminine singular noun ANAGKĒ, which means “necessity, pressure of any kind, outer or inner, brought about by the nature of things, a divine dispensation, some hoped-for advantage, custom, or duty.”
 is the first person singular aorist active indicative from the verb ECHW, which means “to have.”

The aorist tense is a constative aorist, which states a fact or condition without reference to its progress.


The active voice indicates that Jude produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.  In our English idiom, we say, “I felt the necessity to do something,” rather than “I had the necessity to do something.”
 is the aorist active infinitive from the verb GRAPHW, which means “to write.”

The aorist tense is a constative aorist, which gathers Jude’s writing of this letter into a single whole and presents it as a fact.


The active voice indicates that Jude produced the action.


The infinitive is used as a modifier of the noun ANAGKĒ as a complementary infinitive.
is the dative indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you.”
“I felt the necessity to write to you,”
 is the nominative of explanation from the first person masculine singular present active participle from the verb PARAKALEW, which means “to appeal to, urge, exhort, encourage.”  Here it means “encouraging.”

The nominative masculine singular refers to Jude.


The present tense is a descriptive present for what was going through Jude’s mind at the time he intended to begin writing.


The active voice indicates that Jude produced the action.


The participle is indicating the circumstances of what he felt the necessity to write.

 is the present middle/passive infinitive from the verb EPAGWNIZOMAI, which means “to fight, contend.”

The present tense is a durative present to describe what has begun in the past and needs to continue in the future.


The middle voice is an intensive middle, laying great stress on all believers, as the one’s who should produce the action of fighting for the teaching of accurate Bible doctrine.


The infinitive is an infinitive of purpose, which states Jude’s purpose for writing to encourage them.

 is the dative of advantage from the feminine singular article and noun PISTIS, meaning “faith” in its active meaning but used here in its passive meaning and translated “doctrine.”  The dative is dependent on EPAGWNIZOMAI and indicates the thing upon which one depends for support in a fight.  From the context, this can only mean “for the faith.”  We depend on Bible doctrine for support in our fight for the accurate teaching of doctrine.  With this we have the adverb of time HAPAX, which means “once; once for all (cf Heb 10:2).”  With this we also have the dative feminine singular aorist passive participle from the verb PARADIDWMI, which means “to deliver over, to deliver up” but it also means “of oral or written tradition to hand down, pass on, transmit, relate, or teach.”
Here it means, “handed down” in the sense of already having been taught” or “transmitted in the form of oral and written teaching.”  Hence the meaning, “the doctrine handed down once and for all.”  The participle is ascriptive, functioning as an adjective modifying PISTIS and telling us what kind of body of faith we have here.  It is the once and for all time handed down kind of body of faith.  With this we have the dative masculine plural direct object from the article and the adjective HAGIOS used as a substantive, meaning “to the saints.”  This is a reference to the royal family of God.

“encouraging [you] to fight for the doctrine handed down once and for all to the saints.”
Jude 3 corrected translation
“Beloved, while making every effort to write to you concerning our common salvation, I felt the necessity to write to you, encouraging [you] to fight for the doctrine handed down once and for all to the saints.”
Explanation:
1.  Jude had intended to write to his audience about the subject of salvation, but God the Holy Spirit interrupted and changed the subject.


a.  This sentence deals with the subject of the inspiration of Scripture and gives us some insight into the mechanics of the inspiration of Scripture.


b.  Jude was motivated to write a doctrinal letter to a group of believers who needed more information concerning the nature of salvation.  However, God the Holy Spirit picked a far more important subject at that moment for Jude to write about and motivated him to write what God needed to have written.


c.  The key phrase here is Jude’s statement, “I felt the necessity to write to you.”  God the Holy Spirit took the necessity already in Jude’s soul and used it in the direction that was best for the plan of God at that moment.  The Holy Spirit used Jude’s motivation to write but gave him the interest in a different subject that Jude had not at first intended to write about.


d.  God the Holy Spirit did not coerce Jude’s volition to write what God wanted, but gave him the “feeling” of needing to write something else.



(1)  The phrase “I felt the necessity” to do something – is a common expression in human language to describe what goes on inside our souls when we desire to do something.



(2)  However, this idiomatic phrase does not accurately describe what is actually happening.  When we “feel” the need to do something, it is not really a “feeling” like being touched on the skin.  Instead, it is a thought change in the soul.  We call certain thoughts we have “feelings” when in fact they are not feelings at all.  Some things, which we call emotions, are thoughts gone bad.



(a)  For example, we call hate an emotion, but it is actually a thought, an evil desire to want to hurt someone else.  We call sexual lust an emotion, but it is actually a thought, an evil desire to satisfy ourselves.




(b)  For example, anger is true emotion, because there is no thought content in anger at all.



(3)  Therefore, we must be careful to understand that Jude’s change of desire to write something different was actually a change of thought, not an emotional experience.  God the Holy Spirit changed the subject of Jude’s thinking from one thing to another, which motivated Jude to want to write something he had not originally intended.

2.  Then, Jude gives us the subject or content of that thought – to encourage his audience to fight for the doctrine handed down to them.


a.  First, we need to define the object – the doctrine handed down to them.  This is a reference to both the accurate verbal teaching of the word of God given by the apostles to the next generation of pastor-teachers, among whom Jude is one of the leading men, and to the written word of God physically passed on from the apostles and those closely related to the apostles.


b.  This verse directly states that the word of God has been handed down from the first generation to the second.  The implication is that the second generation will continue to hand down the accurate text of the Bible and the teaching of the word of God to the next generation, and so on.


c.  It is interesting that Jude here is encouraging believers to “fight for” the doctrine.  The implication is that some believers were not fighting for the accurate teaching of the word of God.  We know this problem existed in the Corinthian church and it may have spread elsewhere.  How do you fight for doctrine?



(1)  No believer should ever settle for anything less than a pastor-teacher who understands the original languages, studies in the original languages, or depends heavily on someone who does.



(2)  No believer should ever settle for a pastor who is not thoroughly schooled and trained in the various aspects of theology, who reads and studies theology, hermeneutics, church history, and studies the history and background of the Bible.



(3)  If you have a pastor who does not do these things, then without complaining, making a scene, or voicing your opinion, get up and quietly leave the local church and get your doctrine from someone else who does do these things.



(4)  Some pastors are lazy and should not be supported.  You have the right to vote with your feet and leave when the pastor is not doing the job properly.  But you have no right to ever criticize a pastor in any way.  His ministry belongs to the Lord Jesus Christ and that pastor is personally responsible to no one else for how well he does or does not fulfill the ministry given to him.


d.  God the Holy Spirit has in fact guided this process of fighting for doctrine in the preservation and transmission of the original text of Scripture.  This is called the doctrine of Canonicity.
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